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НАВЧАННЯ НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН ЗАКАРПАТТЯ  
ДЕРЖАВНОЇ МОВИ В ДОШКІЛЬНОМУ ВІЦІ 

Опираючись на набутий історичний досвід світової та вітчизняної науки і 
практики, пристосувавши його до полікультурних умов Закарпаття, у публікації наведені 
деякі рекомендації щодо методики навчання української мови дітей дошкільного віку 
національних меншин Закарпаття. 
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Стратегія мовної освіти визначається Національною доктриною розвитку освіти України у 

ХХІ столітті щодо обов’язкового оволодіння громадянами України державною, а також можливістю 
опанування рідною (національною) мовою та однією з іноземних мов. Рівень мовлення вважається одним 
з основних показників розумового розвитку дитини. Дитина дошкільного віку оволодіває граматичною 
будовою мови в нерозривному зв’язку зі своїм психічним розвитком, у єдності з розвитком предметно-
практичної діяльності, мислення, спілкування. 

Дошкільний вік визначається вченими як особливо сприятливий для розвитку мовленнєвої 
творчості (Е. Бєлкіна, Н. Ветлугіна, Л. Виготський, Н. Георгян, В. Давидов, О. Дронова, О. Запорожець, 
Д. Ельконін, В. Кудрявцев, В. Моляко, Т. Пироженко, В. Сухомлинський, О. Ушакова. та ін.). 

Проблема формування граматично правильного мовлення в дітей дошкільного віку завжди 
привертала увагу теоретиків і практиків. Мовленнєва активність дітей дошкільного віку (на матеріалі 
оволодіння рідною мовою) вивчалась у вітчизняній лінгводидактиці крізь виміри різних аспектів: 
дошкільної лінгводидактики (А. Богуш), культури мовлення (Н. Бабич, Б. Головін), мовленнєвої 
діяльності (А. Богуш, Н. Гавриш, Н. Дзюбишина-Мельник, Н. Зарубіна, К. Крутій, Т. Науменко, 
Т. Піроженко, Ф.  Сохін) тощо. 

Проблема навчання дітей раннього та дошкільного віку другої мови окреслена в передовому 
досвіді педагогічної та методичної спадщини минулого та сучасності (В. Артемов, О. Бойко, Н. Імедадзе, 
Я. А. Коменський, С. Русова, О. Сидельникова, Є. Тихєєва, К. Ушинський, З. Футерман, І. Шехтер, 
Т. Шкваріна та ін.). 

Мета публікації – розкрити деякі аспекти методики навчання української мови як державної дітей 
дошкільного віку національних меншин, які проживають на Закарпатті.   

Закарпаття – багатонаціональний край, де на 12900 км
2 

поряд проживають українці, угорці, 
румуни, росіяни, роми, словаки, німці та інші національні меншини, що робить цей край унікальним і 
неповторним.  

Рідна мова є невичерпним джерелом виховання, вона виховує почуття любові до рідної землі, до 
культурної спадщини свого народу. Через рідну мову дитина знайомиться зі світом, який її оточує, з 
людьми, які дбають про неї тощо. Тому, саме в рідному, материнську мовному середовищі повинна 
перебувати дитина дошкільного віку, в якої формується її свідомість та розвивається почуття 
національної самоідентифікації. Проте, кожний громадянин незалежної Української держави, 
безсумнівно, незалежно від національності, повинен володіти мовою країни, в якій він живе, знати і 
шанувати звичаї та традиції, культуру цього народу.  

Досягти успіхів у навчанні дітей другої мови можливо завдяки ранньому навчанню мови дітей у 
дошкільному навчальному закладі. 

Навчаючи дітей неукраїнської національності української мови, слід насамперед усвідомити, що 
державна мова для них є іноземною. Особливо угорська, румунська, ромська, єврейська (іврит, 
гебрайська) мови відрізняється від української і за походженням, і за граматичною структурою; 
генетично вони не споріднені, тому й спостерігаються істотні відмінності як в лексичній системі, так і в 
граматичній будові цих мов. 

Навчання дітей неукраїнської національності українського мовлення слід розпочинати з 
використання елементів невербальної комунікації, а саме міміки, жестів, рухів. За допомогою 
невербальної комунікації можуть порозумітися люди різних національностей. Тому слід 
використовувати схожі рухи та вираження емоційних станів.  

За твердженням А. Богуш, основна відмінність людей, які розмовляють різними мовами, полягає 
не у відмінності мислення різними мовами, а в незбігові семантичних полів слова [1, с. 11]. Тому дітей 
слід вчити знаходити прямий зв'язок слова і поняття, слова і предмета. Коли дитина розмовляє рідною 
мовою, між словом і поняттям, словом і предметом немає третього елемента. Під час навчання іноземної 
мови цим третім елементом є рідна мова.  
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На самому початку навчання мови слід навчити дітей розуміти жест "вказівний палець, 
направлений на предмет" і розуміти поставлене українською мовою запитання: "Що це?" та "вказівний 
палець, направлений на живу істоту" і розуміти поставлене українською мовою запитання: "Хто це?". 

Також необхідно звернути увагу дітей на родові відмінності. Наприклад, в угорській мові нема 
категорії граматичного роду. Показуючи на дівчинку, жінку, слід  казати: "Вона", на хлопчика чи 
чоловіка – "Він". Звернути увагу дітей на відмінні закінчення. Якщо "вона – то "пішла", "сіла", "їла" 
тощо; якщо "він – то "пішов", "сів", "їв" тощо. Середній рід слід пояснювати після того, коли дитина 
добре усвідомить відмінності, і правильно  вживатиме закінчення жіночого та чоловічого роду.  

Важливо пам’ятати, що під час навчання іноземної мови на означення предмета слід вибрати 
спочатку тільки одне слово і, під час показу цього об’єкта або розмови про нього, завжди вживати саме 
це слово.  

Основною умовою володіння усним мовленням є підготовка мовного апарату до вимовляння 
звуків виучуваної мови. Оптимальним для цього буде наслідування звуків живої та неживої природи, 
використання скоромовок, смішинок, дражнилок тощо. Чим частіше ми пропонуємо дитині вживати 
різноманітні звукосполучення, тим швидше вона до них звикає, і їхня вимова стає чіткішою.  

Щоб закріпити у дітей відчуття наголосу, доцільно звернутися до використання усної народної 
творчості, фольклору та поезії. З метою кращого закріплення віршу рекомендуємо використовувати 
популярну в дошкільних закладах Закарпаття початку ХХ ст. методику навчання віршів за малюнком, 
яка спрощувала засвоєння представниками інших національностей навіть великих віршів [3, с. 52-53].  

Фізіологи та психологи В. Артемов, А. Маркова, І. Зимня, Н. Гальськова, Н. Гез та ін. 
експериментально довели, що під час сприйняття інформації одночасно за допомогою органів слуху та 
зору, вона сприймається більш ефективно у порівнянні з інформацією, яка поступає безпосередньо 
тільки через органи слуху або тільки через органи зору. Це пояснюється тим, що всі органи чуття 
людини взаємозв’язані. 

Принцип наочності можна трактувати як спеціально організовану демонстрацію мовного та 
екстралінгвістичного матеріалу з метою його найкращого розуміння, опанування та використання у 
мовленнєвій діяльності. Цей принцип має мовну та немовну форми висловлювання. Мовна наочність – 
це діяльність, яка пов’язана з демонстрацією мови на заняттях і носить наочно-чуттєвий характер. Мовна 
наочність відіграє на заняттях з вивчення іноземної мови першорядну роль [2].  

Сутність  методики навчання віршів за малюнком полягала в тому, що до кожного рядка вірша 
вихователі добирали або малювали нескладні малюнки і показували дітям саме ту картинку, про яку 
йшлося в ньому. Вірш закріплювався декілька разів, а потім виставлялися всі картинки, за якими дитина 
розказувала віршований твір. 

Цю методику можна використовувати для заучування віршів як рідною, так і іноземною мовою 
[4], проте заучування віршів іноземною мовою слід розпочинати з вивчення значень слів за малюнками. 
Зрозуміло, що не всі слова можна вчити за малюнками. Наприклад, якщо ми вивчаємо прикметники, що 
вказують на смак (солодкий, кислий, солоний) чи температуру (гарячий, холодний) або якість предмету 
(твердий, м'який), то доцільно підключити смакові чи тактильні рецептори.  

Основним недоліком цієї методики є те, що зміст не кожного вірша  можна чітко відтворити на 
малюнку. Тому необхідно уважно прочитати  вірш і продумати можливість сюжетного малюнку. Чітко й 
естетично виконаний малюнок сприяє вихованню у дітей естетичного смаку, почуття прекрасного, 
розвиває уяву, візуальну пам’ять, вміння самостійно відтворювати нескладні  сюжети на малюнку.  

Проблема навчання дітей дошкільного віку державної мови, яка не була для них рідною, не нова 
для Закарпаття. Історично територія Закарпаття переходила від однієї держави до іншої – це були і 
Австро-Угорщина, Угорщина, Чехословаччина і Радянський Союз. Завжди проблема навчання державної 
мови стояла в центрі уваги. 

Під кінець ХІХ – на початку ХХ століття, розуміючи важливість та актуальність мовного питання 
в полікультурному середовищі Закарпаття, М. Ланг – директор Пряшівського закладу з підготовки 
вихователів, розробив методику навчання угорської мови в неугорськомовних дитячих садках і 
початкових школах [5; 6]. Педагог звернув увагу на те, що переважно в кожному навчально-виховному 
закладі поряд з дітьми корінної національності є декілька дітей угорської національності. Він підкреслив, 
що чим більша кількість дітей, які володіють угорською мовою, тим легше завдання вихователя, оскільки 
з кожною такою дитиною вихователь виграє додаткового вчителя угорської мови. 

На нашу думку, рекомендації М. Ланга можна адаптувати для навчання дітей національних 
меншин української мови. 

Як стверджував педагог, навчати дітей мови потрібно згідно такої схеми: 
– по-перше, називаймо словом те, що найбільше зацікавило дитину, на що вона в цей момент 

звернула увагу (наприклад, під час прогулянки –  метелик, квітка, трава; в кімнаті – стільці, стіл, 
скатертина тощо.). Педагог припускається помилки, нав’язуючи дитині для заучування іноземною мовою 
слова, заплановані згідно програми, але наразі не потрібні й нецікаві для неї. Як наслідок, дитина не хоче 
їх слухати, а тим більше – запам’ятовувати та повторяти. Проте, якщо її зацікавить певний предмет, вона 
сама може запитати,  як "це" буде по-українськи. 

– по-друге, навчання починаємо з розучування дієслів. Дитині подобається те, що живе, рухається. 
Для її віку набагато цікавіше займатися діями з предметами, ніж вивчати їх якості. Наприклад, під час 
розмови про яблуко, не повторюємо безперестанку, що яблуко червоне, кругле тощо, а розповідаємо, що 
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його можна з'їсти, воно котиться, його можна розрізати. Все це пов’язане з діями і викликає в неї інтерес. 
Таким чином, навчання мови набуває забарвлення цікавої гри, а не механічного зазубрювання слів; 

– по-третє, поєднуємо вивчені дієслова з іменниками, утворюючи при цьому короткі речення. Коли 
дитина вивчила і добре розуміє значення дій вона може поєднати їх з іменниками, які означають 
предмети, чи особи, які можуть виконувати ці дії, наприклад дієслово "летить" поєднає зі словами 
"літак, горобчик, лелека, ластівка, метелик" тощо, з тим, що саме зараз летить; 

– після того, як дитина вільно використовує словосполучення з двох слів, шукаємо відповідний 
віршик, у якому закріплюємо набуті знання (для кращого заучування вірша можна використовувати 
методику заучування вірша за малюнком); 

– використавши просту мелодію з двох тактів, наспівуємо зміст віршика під цю мелодію. Ритм, 
системне чергування підйому та спаду голосу подобається дітям. За допомогою наспівування діти краще 
запам’ятовують вірш;  

– гра – це найефективніший засіб закріплення розмовної мови. Зазвичай, у грі повторюються певні 
дії, які супроводжуються словами. Діти легко засвоюють ці слова.  

Для навчання мови ефективними є різноманітні види ігор: 
– театралізовані ігри відкривають простір для участі дітей у різних видах самостійної художньої 

діяльності, сприяють розкриттю і розвитку їхніх художньо-творчих здібностей, збагаченню мистецьких 
знань, виробленню естетичного смаку тощо; 

– сюжетно-рольові ігри розкриваються через відповідні події (сюжет) і розігрування ролей, що 
допоможе дітям розучити прості діалоги (під час розучування тем про овочі, фрукти можна використати 
сюжетно-рольову гру "Магазин", де діти в ігровій формі розучують основні діалоги між продавцем та 
покупцем; під час сюжетно-рольової гри "Лікарня" діти в ігровій формі розучують основні діалоги між 
лікарем та хворим тощо); 

– народні ігри  розвивають мовлення,  сприяють кращому  розумінню  національного  образу  
світу; 

– рухливі  ігри – це важливий засіб усебічного виховання дітей дошкільного віку. Вони сприяють 
гармонійному розвитку організму дошкільників і водночас можуть слугувати навчанню мови; 

– дидактичні (навчальні) ігри розвивають спостережливість,  уяву,  пам’ять,  мислення,  
мовлення,  сенсорні  орієнтації дітей у розмірах, формах, кольорах, максимально задіюючи 
інтелектуальний потенціал у пізнанні світу  і себе. 

Заняття з художньої праці, ліплення, малювання теж може слугувати ефективним джерелом 
навчання  маленьких дітей мови. Стежимо за тим, щоб називати небагато слів, а тільки ті, які найбільше 
подобаються дітям. У ході заняття користуємося мовою рухів. 

Найбільше навчається дитина мови в ході називання дій, які щоденно повторюються.  Це такі як: 
"Доброго ранку, діти!", "встаньте", "сядьте", "ідіть на подвір'я", "ідіть в групу", "біжіть", "плескаймо", 
"наліво", "направо", "співаймо", "граймося" тощо. 

Провівши аналіз методики навчання угорської мови дітей неугорської національності, 
рекомендованої М. Лангом майже сто років тому, можемо вивести низку рекомендацій щодо вивчення 
української мови дітей національних меншин, а саме: 

– під час навчання дітей української мови необхідно опиратися на мову рухів; 
– у національні групи добирати деякий відсоток дітей української національності, тому що з 

кожною такою дитиною вихователь виграє додаткового вчителя української мови; 
– наслідування можна проводити в два способи:  наслідування дії та наслідування слів. Перше 

завжди передує другому; 
– під час вивчення мови використовувати вірші, пісні, ігри, близькі за змістом дітям дошкільного 

віку. 
Прикінцевою метою засвоєння рідної мови є досконале володіння мовленнєвими засобами, що 

передбачає граматичну правильність як ознаку високої культури мовлення і вимагає усвідомлення 
значень слів, їх літературних форм, а також уміння використовувати їх доречно й точно залежно від 
контексту мовленнєвої ситуації, з орієнтацією на слухача, учасника спілкування. 

Організовуючи навчання дітей іноземної мови, слід пам’ятати, що кінцевим результатом 
опанування мови є спілкування цією мовою з іншими. Тому вибір тематики слід максимально наблизити 
до життєвих ситуацій, які переживає дитина. Якщо вихователь за день збагатить словник дітей тільки 
одним новим словом, то за рік це становитиме 360 слів, що достатньо для дитини дошкільного віку, щоб 
вона могла описувати свої дії, називати предмети та їх якості. 

Використані джерела 

1. Богуш А. М. Методика навчання української мови в дошкільних закладах : навч. посібник / 
А. М. Богуш. – К. : Вища шк., 1993. – 327 с. 

2. Борін К. А. Використання принципу наочності під час навчання іноземним мовам / К. А. Борін // 
Наукові праці ДонНТУ. Серія: "Педагогіка, психологія і соціологія". № 2 (14), 2013 // irbis-
nbuv.gov.ua/.../cgiirbis_64.exe 

3. Рего Г. Лінгводидактичні аспекти мовленнєвого розвитку дошкільників в умовах поліетнічного 
середовища Закарпаття ХІХ – початку ХХ ст. / Г. Рего // Науковий вісник Ужгородського 



ВІСНИК №131 
 

 126 

національного університету : Серія "Педагогіка. Соціальна робота". – Випуск 12-13. – 2007. – С. 51–
53. 

4. Рего Г. Навчання української мови дітей національних меншин / Г. Рего // Дошкільне виховання. –  
2010. – № 8.  – С. 14–16. 

5. Láng M. A magyar beszéd gyakorlásának főbb elvei / M. Láng // Magyar kisdednevelés és Nepoktatás. – 
1895. – № 8. – O. 15–17. 

6. Láng M. A magyar beszéd gyakorlásának főbb elvei / M. Láng // Magyar kisdednevelés és Nepoktatás. – 
1895. – № 13. – O. 14–15. 

 
 

Рего А. И. 

ОБУЧЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ МЕНШИН  
ЗАКАРПАТЬЯ ГОСУДАРСТВЕННОМУ ЯЗЫКУ  

В ДОШКОЛЬНОМ ВОЗРАСТЕ  

Опираясь на полученный исторический опыт мировой  и отечественной науки и 
практики, приспособив его к поликультурным условиям Закарпатья, в публикации 
приведены некоторые рекомендации по методике обучения украинскому языку детей 
дошкольного возраста национальных меньшинств Закарпатья. 

 
Ключевые слова: дошкольное учреждение, обучение украинской речи, методика 

обучения, дети дошкольного возраста, родной язык, иностранный язык. 
 

 

Reho H. I. 

TEACHING NATIONAL MINORITIES OF ZAKARPATTYA  
TO OFFICIAL LANGUAGE IN PRESCHOOL AGE 

Zakarpattya is a multinational edge, where on 12900 square kilometers there live 
Ukrainians, Hungarians, Romanians, Russians, Rums, Slovaks, Germans and other national 
minorities which makes this area unique. The problem of teaching children the official language 
has always been in the spotlight because historically, at different times the territory of Zakarpattya 
was ruled by different states, Austria-Hungary, Hungary, Czechoslovakia and Soviet Union 
among them.  

It is common knowledge that mother tongue is an inexhaustible source of education. It 
cultivates the sense of love for the native land and cultural heritage of the people. Via mother 
tongue the child gets acquainted with the surrounding world, with the people who take care of it. 
That is why it is in native, maternal language environment that the younger child’s consciousness 
is formed and the sense of national self-identification is developed. However, each citizen of the 
independent Ukrainian state, regardless of their nationality, ought to know the language of the 
country they live in, know and respect its customs and traditions, and culture of its people. To 
succeed in teaching children the state language we must start with pre-school educational 
establishments. 

The aim of this article is to highlight some aspects of the methodology of teaching 
Ukrainian as an official language to the children of preschool age of national minorities in 
Zakarpattya. Analyzed is the methodology of teaching Hungarian language in Hungarian 
kindergartens and primary schools at the end of the 19

th
 – beginning of the 20

th
 century, worked 

out by М. Lang. Based on learning simplified verses this methodology can be adapted and applied 
for teaching Ukrainian to the children of national minorities in Zakarpattya.  

 
Key words: infant school, teaching speaking Ukrainian, methods of teaching, children of 

preschool age, native language, foreign language.  
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